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Summary

Record donations by Nakkan of Paluviir, in three parts. Part A records the donation of
the village of Netuvayil by Nakkan of Paluviir for the Mahadeva of the Vijayamarigala
temple that he had built in Vanavan Mahadevi Caturvedimangala. It starts with a
Sanskrit eulogy and business portion and then describes, in its Tamil portion dated
to the 14th year of Parakesarivarman (Uttama Cdla, 984 CE), the transaction and the
boundaries of the donated village. Part B, which starts on the same line where Part B
ends, provides the detail of various provisions to undertake with the taxes and paddy
thus donated. Part C details the provisions for a tiruvunnalikaippuram in favour of the
god of the Vijayamangala temple, in force from the 7th year of Rajaraja (Rajaraja I Cola,
992 CE).



Palaeographic description

Grantha. The repha in conjunct letters is in the form of a dot above the letter. Tamil.
No distinction between e and ¢, nor between o and 6. Peculiar form of medial @ in na.

Edition

Part A
{Zone A1: Northern facade)> {A1=1) ||| svasti §ri ~
1. Uncertain meter

kuvalala-samudbhavah su-ki(r)tti{A2=2>-paluviir-
nakka Iti pratita-nama muravairiva
(vira){A3=3>(jah) jata-varnna-(pra)varo
varn$a-karah sam-avirasit- ||

2. Uncertain meter

{A4=4) yam artthinas tyagam upatta-vigraham
dvisat-janah ($au)<{A5=5>(r)yya-gunar $aririnam-
Anarhgam arhganvayinarn- mrgeksana

{A6=6) vida(n)ti dhar(m)marh satanum- vipa$citah ~

so ’yarh sva-vikrama(p)ta{A7=7>-khilarnnavambarakara-grahad viryya-tositad
v(i)krama-cola-nrpal la{A8=8>bdha-vikrama-cola-maharajabhidho ’sya rajfias
catu(r)dase varse maha{A9=9>ti $ri-vanavana-mahadevy-agrahare §$ri-vijaya-
marhga(l)e vasatah $a{A10=10)mbhoh mandirarh $ila-mayam' vidhayasyaiva gramasya
svabh(@)tam' ne{A11=11>(d/t)uvayil-nama-gramat;i?<i>kam mahaparsadah kritva
sva-vitta-danad aka<{A12=12>ran ca krtva tasyaiva $ambhor a-§asarnka-sthiter arc-
canotsavady-arttha{A13=13>m- pradat: ~

ko-p-para-késari-panmak=ku yantu 10 4 Avatu

Utaiy<{A14=14>ar peruj(n)!<n>-tirattu kuvalalam utaiyan Ampalavajn!<n> palu-
vir{A15-15) nakkan-ana vikrama-cdla-maha-rajajn!<n>én vata-ka(r)ai brahma-
deya{A16=16)>m periya ($ri)-vanavan-mahadevi-ca(tu)(rvvedi)-man(ka)lattu $ri-
vijaya-mankala(t)<{A17=17>tu maha-devar §ri-vimanam kallal E]ujn!<n>t-aruluvittu
I-devark(ku)-t ti{A18=18>ru-v-amituk=kum tiru-vilak=kuk=kum §ri-balik=kum



tiru-mey-ptccuk=kum tiru-p-pikaik<{A19=19>kum tiru-najn!<n>tavajn!<n>a-p-
purattuk=kum tiru-vilavuk=kum snapanankaluk=kum marrum<A20=20) I-devarkku
véntum Aratinaikal Eppérpattana Avaiccuk=kum<{A21=21)> makanan kututta Ur avatu

Ip-periya §ri-vanavan-mahadevi-caturvvedi-ma{Zone A2: Western facade){A22=22>rikalattu
vata-pitakai netu-vayilum<{A23=23)> Itu [2x]ppatum Urtamarainal{A24=24>-Arum
tiru-c-cen(i)valamum ma(n)kulak=ku<{A25=25>rucciyum Ul-p-pata I-netu vayil
valai{A26=26)yil-c curru murrum

Iv-tir njil<i>(r)-[n]ilam(u)m p(u)n{A27=27>-cey;0?<u>m men-ceyum mé<l>
ndkk[i]jn!<n>a maramum k;i!/<i>l<{A28-28> nokkijn!<{n>a kinarum kulamum kattaka-
mum parrum terriyu[m ma]<A29=29>rrum Utump’ oti Amai tava]jn!<n>tatu Eppérp-
pata{A30=30>tum Iv-tr Ilai-k-kalam(u)m tari-p-putavaiyum kan<{A31=31>nala-k-
[kalnamum [i](kar)-p-pattamum Ulaiyam Ulai-p-pattamum<A32=32> Ul-p-pa<ta)
Iv-t(r) valaiyil-c curru murrum

I(p)-periya §ri-vanavan<{A33=3>-maha-de[vi](-c-ca)tu{ryvveti-mankalattu
perun-kuri-p perumak=kal [palk=kal vilai{A34=34>-kontu Utaiyéjnn!<n>-aly>
Im-mahasabhaiyarkké Elu-niru kacu kutu<{A3s=35>tta Irai Ilicc;a?<i> Ip-paricu
Irai-1li-y-aka jnan!<nan) Utai-En(n-a)y Irujn!<n><{A36=36>ta I-netu-vayil murrum

[-§ri-v(i)jaya-mankalattu maha-devark=ku mu<A37=37>n c(u)tta-p-patta Eppérppatta
t;a?<{i>ru-v-aratinaikaluk=kum bhogam-aka-k kututté{A38=38>n kuvalalam utaiyan
Ampalavan paluvir nakkan-ana vikrama-;$?<c>ola-maha<{A39=39>-raj(a); na?<{n-
en

Ivai pan-maha-E($va)ra-raksai

Aram maravekka Arajmm!<{m> a(l)latu tunai y-illai

{A40=40>1(va)[r] colla Eluti; nne?<nén> Iv-ir maddh[yJasthajn!<n)> nijn!<n>rajn!<n>
Ara-Amutajn!<n> vajn!<{n>ava-matévi-p-perun-k(a){A41=41>viti-y

Ivai Ejnn!<n) eluttu

Part B

{Zone B1: Western facade, northenmost wall section) <{B1=41) I-netu-vayilum netu-
vayil currina patakai<(B2=42>kalujmm!<m) it-téva<{rpkku Irukka-k katava _Irai I-$ri-
koyir-kal Ur-k-kal paluvar nakkannal<B3=43) tiru-murrattu Alakka katava nellu valli
ne(l) kar [3+] (r)cettal n;il<i>kki kattal vétum pata{B4=44> n Atta ka<tapva nellu
Ayira-k kalammu<n) tulai kal; ai?<{a>fi(cu I) potta pon kacu nirai-k-kalla[l]<B5=45>
pon nurru-k kal; ai?<a><fi>cum



tari-p-putavai Onru kal-p pon peruvana putavai panjn!<n>irantum<{B6=46> neyi
Ennai mu-k-kalam ko(llar) U(lai-p)-pattam (I/O)ru pu Ayarppalam netu-vayil vata
[1+] Atuttu<B7=47>kku (ni)b; e?<a>(n)dha<{n) ceyita pati civaydgi-brahmana(r) mu-
p-patin-marum bralhma](nar) I(ru)-patin-marum Aka (Ai)y-patin-ma(r)kku

Oruvanukku nica{B8=48>tam Arici Iru-nali y-aka Iru-nalikku nellu Aiy-nali y-aka
Aiy-p-patin-marku nicatam nellu (Iru)-kalané Elu-kuru(ni) Iru-nali{B9=49>yum

ney mun-nali Alakkukku ney nalikku (ne)llu tini y-a[ka I](m)-mun-nali
Alakkukku nicatam nellu [kala]né n[a]<B10=50>-naliyum

karikku nellu tiniy(u)m

plulli(fikari) yatam orukku nellu-k kuruniyu(m)

Attiyu(nna)m orukku nellu [pa]takku

{Zone B2: Western facade, northenmost base section) <B11=51> U;(m)?<p>pu
(na@)likku nellu nali Ulakk’ aka Uppu Aiy-nalikku nellu Aru-nali Ulakkum

verrillai-p parru Onrinukku (ne)l<{B12=52>[lu] Iru-nali (y-aka verrillai)-p parru
[mun](ri)[nu]kku nellu Aru [na](li)[yum]

+ (veru)nkay nali (nellu)kku pat(t) aka verunkay n(@)rukku nel{B13=53>lu (patin)
naliy(um)

[Aka nicatam] (nellu) nar-kalané {nar-kalané} Aiy-kuru(ni) [na-nali Ulakk’ aka Or
attai nalailkku nellu Ayiratt’ aru niirru Ai(y)<B14=54>-kalané Iru-tini mu-k-ku(run)i
Iru-naliyum

« virak’ ituvajnn!<n> oruva[nu]kku nicatam ne[l]lukku [kuruniyum]
+ [Atuvajnn!<n> oruvanukku] nicatam nellu-k kuru[ni]<B15=55>yum
Aka nicatam nellu patakk’ aka Or attai nalaikku nellu Arupatin kala[mum]

(tv-i)[ruvar](ku)[m pu](tavai) mutal (Oruva)nukku Oru kacukku ne(llu){B16=56> patin
kalajmm!<{m) aka Iruvarkkum kac’ irantin(al) [ne](D)lu I[ru]-patin kalajmm!<m>uln>

civaydgi-brahmanar mu-patin-marum brahmanar Iru-patin-maru{B17=57)> Aka Ai-p-
patin-varku canivaram (Ennai) [nali Ulriyum (A)yanavaram Ennai nali Uriyum Ennai
nalikku nellu tini y-aka{B18=58) Or attai nalaikku Ennai kalané Iru-tani Iru-[na]likku
nellu Aiy-p-pattu nar-kalamum

+ nicatam payaru kuruni n(@)li{li} y-a<{B19=59>(ka)[2+] (nali)kku nellu Iru-nali
y-aka [3+] nalaikku payaru nal-p-patt’ aiy-ka(la)mm aka kacu Onrukku y-aru



Aiy<{B20=60)-kalamm aka payaru nal-pa [3+] kala (n)e(llu) t(o)nnirru kalain>
kacu Onrukku nellu [patak] [3+] (m @)ka [Iru]-(nellukku) [kacu Onru] [2+]

+ {B21=75) carka(rai) nicatam [Aim]-palam Aka Or attai nalaikku nirai patinn ettu
(kacu) onrukku [ni]rai pannirant’ aka nirai patinn et[tu]<B22=76> [cin]nal kacu
O(nr’ a)raiyu

+ nicatam (puli) [Iru-nali y-aka] Or attai (nalaikku) (E)lu-niirru [Iru]-patin naliyinal
kacu Onru[m]

+ {B23=61) nicatam milaku (U)lakk’ [arai] (katuku) [7+] (kk’ aka) Or attai nalaikku
Iru-kalané tini (Oru) nalikku kacu mu[nrum]

+ nicatam cirakam Oru piti y-aka Or a{B24=62>ttai nalaikku patakku Aru-nali
Uriyu<m)

+ perun-kayam nicatam (Arai)[kka](l ai)nt’ aka Or attai nalaikku (n@i)rru (Enpa)ti<n
kadlantin nal kacu Onrum

Aka ka(cu)<{B25=63) patin Aint’ araikkum kacu Onrukku nellu patin kalam Aka nel[lu
nir]ru Aiy-pattu Aiy-kalattal <napn(ta)-va(na)-kata; (n/1)?<m>ai (ka)cil nji!<i>nku
kacu patin Ain(tu)

+ {(B26=64) calaitukuttu meluki pinti Attuvall oruttikku nicatam nellu Iru-nali
y-aka Or attai nalai>kku nellu Elu kalajn!<n>€ tani patakku

¢ (E)ccil E{B27=65)tuttu Eccilama(n)talam ceytu kalam campal (1)[tu]val Orut-
tikku nicatam nellu putavai mu<tapl Erri na-na<li>yal Or attai nalaikku
(nel)<B28=66lu patin kalam

+ ti[ru]-p-patiyam vin>nappam ceyvar Oruvarku putavai mutal Ul-pata nicatam
nellu patakku na-nali y-aka Or attai n(a)laikku ne{B29=67>1lu Elu-patt’ ain-kalam

« kopurattu meykapp(a)jnn!<n> o(ru)van Ivajnn!<n>é calai Un venkala n(@)rum
Enni pukuvikkavu pota vaippikkavu<ma) kata{B30=68>(va)<{n) Aka putavai
mutal Ul-pata nicatam nellu kuruni Iru-<{na)li y-aka Or attai nalaikku nellu
mu-pattu Elu kalané tiini-p (pa)takku

+ calaikku kalam 1<{B31=69>t(a) ku(ca)va(n)n oruvanuku nicatam nellu Iru-nali
y-aka Or attai nalaikku nellu Elu-kalané tani-p patakkum

+ coti(vi) colluvan Irupat[t]’ €{B32=70>lu nal(u)-k k(zG)rru Ol(ai) karpurattu [tikka]
(ni)catam nellu ku[runi] y-aka Or attai nalai nellu mu-pati[n ka]lamum

+ Uttamagrattil Unnu<m) brahma(na)rkku<{B33=71> (Adhyayya)<na)>(m ceyvar)



[2+] (kollum) (brahma)(nan) Oruvanukku nicatam nellu kuruni y-aka Or at[tai]
(na)<laipkku nellu mu-patin (ka)lamum

+ Ivanukké(y) [pul<{B34=72>(tavai mu)<{tay>(l) ka{(cu)}[c’ araiyal nellu Ai](y-
kalamu)m

+ [Uttama]grattu Unnu[m] brahmana-civayd[gilkalum brahmanal{r>kku(m
a) (gra)ttu<k>(ku canta)nattukku<{B35=73> kacu A[raiyal] (nellu) [Ailn)>-
kalamu]<m)

¢ [Iru-$ri-belikku beli A]rici nali[yal] nicatam [nellu IJru-nali (y-a)ka Or at[tai
nalaikku nellu E]<{B36=74>1u (ka)lané (t0)[ni-p patakku]<m>

Part C

{C1=77> <{Zone 1) I-brahma-téyam ce{y>ta periya t(é)var I-§ri-vijaya-mankala-
tévarkku tiru-v-unnalikai-p-puram Aka Irai-1li kututta pan Southern facade, west-
ernmost base section ku (E)ttin nallu

$ri-Iraja-ra[ ja]-tévar<k>ku yantu El-avatu mutal I-§ri-v(i)ma<nayn kal [1+](3) Elunt-
aruluvitta Irajaraja-p-pall; a-A?<avay(rai)[ya]{C2=78>{Zone 1)[...] nné Ip-panku Ettin
nalu ceyyum pati marru kalli<I> vettina pati

+ tiru-{v-amut-arici po(tu) na-nali y-aka minru pétaikku nicatam Arici kuru<ni>
na-na Southern facade, westernmost base section li(ya)[l] [A]<y>nt’ irantu
vannattal nellu mu-k-kuruni Aru naliyum

* ney-amutu pot’ oru pi(ti) y-aka munru pétaikku ney-amutu Alakké Oru
piti<C3=79><Zone 1ykku nalikku nellu tini y-aka ney Alakké Oru pitikku
nicatam nellu Aru naliyam

+ pori-k-kari-y-amutu munyu [pd]taikku nicatam nel(lu)<{Zone 2> I(ru)-nali [Uri-y]

[Atai-k]kay-amutu potu nal aka munru potaikku pakku pann-irantum

verrilaikku nicatam nellu mun-naliyum

tayir Amutu pd<{C4=80)><Zone 1>tu Uri y-aka munru pétukku tayir nali Urikku
nicatam nellu miin-nali mulakkum

[nonta-vilakku Aintukku vilakk’ onru(mii neyi U)<ID(k)[k’ aka] vi [lakku
Ai]ntukku nicatam ney nali (U)<IDkk’ aka ney nalikku nellu tni y-aka ney nali
Ula<k>ku<k>ku nicatam nellu A<i>a-kuruniyum]



+ nilama(li) [1+] ni<C5=81><Zone 1>r-poka Attuvajnn!<n>ukku ni(ca)ta{m> nellu
Iru-nali y-ulakkum

+ kanakk-elutuvajnn!<n>ukku nicatam nellu na-naliyum

+ Ira-($ri)-be(li)-vilakku I(ran)<{Zone 2>(tu)kku Ennai Al(ak)ké (Oru) pitikku
E(nnai) nalikku nellu tiini y-aka Ennai A(la)kké Oru [piti]kku nicatam nellu
Aru naliy(u)m Aka nicatam<{C6=82) <{Zone 1> _ nellun kalané-y Oru nali Uri
[y-aka] O[r a]ttai nalaikku nellu mu-n-niirru Aru-pattu Aiy-kalané-y Elu kuruni
na-naliy(u)m

Ara{m) ma<Zone 2>ra[vel]kka [Arajmm!<{m) alla]tu tunai y-il(lai)

Iv(ai) pan-matha}the$vara-raksai

Apparatus

Part A

{A20)> Avaiccuk=kum e After this word, on the same line, are found the letters Uttama
(1) [1x] in smaller letters. These seems to have been added later and to be connected

to the few lines added on the pilaster, on the right : yogi kalamupatu / Ic-civayogi /
brahmanavo[1x] / vallor(i) A(puvi) / [...].

{A21) makanan « A few words are added on the pilaster before this word, at the begining
of the line, but the letters are not very clear on the available photos. These words were
possibly added later, like those at the end of the preceding line.

{A23) ppatum < ppacam SR S » The letter tu, here and elsewhere in the inscription,
indeed resembles the letter ca.

<{A27> meé<I> nokk[i]jn!<n>a & méndkkina SR S « The letter i is no longer legible.

{A31) [ka]namum [i](kar)ppattamum < (ka)namum mikarppattamum SR S « The letter
ka and the letter i in mi are no longer legible.

{A33)> mahade[vi] & mahadevi SR S » The letter vi is no longer legible. — {A33> [pa]kkal
<> pakkal SR S « The letter pa is no longer legible.

{A35) Tru(n)<A36>ta « There is a larger space between the lines 35 and 36, and the
hand slightly changes from this line 36 onwards.

{A39) E[$va]ra & E$vara SR S » The letter sva is no longer legible.



Part B

{B1) patakai & VG; pitakai SR.

{B2) Irukkak katava < SR; Irukka katava VG.

{B3» vétum < vetum SR; (vetu)m VG. — <B3) patal4> n < SR; patals) (n) VG.
<{B4) kaltapva < SR; kava VG.

{B7> (ni)be(n)dhalf) < nibhen{daym SR; (ni)bedha VG.

<{B9)> yum ¢ The phrase bramanar Irupatu is engraved, as an addition it seems, on the
pilaster to the left of the beginning of the line 10. It is not clear where this phrase
should be integrated in the main text.

{B10) karikku < karikku SR; ta(ri)kku VG, — <{B10) p[ulli(fikari) yatam orukku <
pulinikarik=ku morukku SR; [puli](nkari) yata(mo)rukku VG.

{B12) (veru)nkay < verurikay SR; (verurikkay) VG. — <B12) pat(t) aka < pattaka SR;
patakaka VG. — {B12) n(@)rukku < niirukku SR; narukku VG.

{B14) Irunaliyum < Irundlim SR; Irunaliya(m) VG.

{B19) nalaikku < SR; na(ne)kku VG.

{B24» Uriyu<m) < Uriyum SR; Uriyu VG.

{B22) [cin]nal © VG; (cin)nal SR.

{B26) nalaipkku < nalaikku SR; nakku VG. — {B26) patakku < SR; putakku VG.

{B27) venkala n(ii))rum < venkala niirum SR; venkalan(nii)rum VG. — {B27 nalaikku <&
SR; [na]laikku VG.

{B28) patin < patin SR; pati[n] VG.
<B31y 1G31>t(a) & [31ota SR; IG31)tu VG.
<{B37> brahmana<{r>kku(m) < brahmana<{r>kum SR; brahmanakku[m] VG.

Part C

{C1=) (E)ttin nallu < (E)ttina nallu SR VG.



Translation

Part A
{A1) Prosperity! Fortune!
1.

Coming from Kuvalala, known under the name Nakka of Paluviir of great fame, pure
like Muravairin (Krsna), eminent by his birth and his caste, founder of a lineage, he
appeared.

2.

He who is considered by the mendicants as the incarnate liberality, by the enemies as
he who has a body whose quality is heroism, by those who have the eyes of a gazelle® as
Kama although coming from a lineage which has a body,? by the sages as the incarnate
Dharma.

{A6-13) He, whose name Vikramacola Maharaja was obtained from the king Vikrama-
cola who was pleased with his heroism when he seized multitudes of seas and skies,
entirely obtained with his own valour; in the fourteenth year of this king, having
established in stone a temple for Sambhu who resides in Sri Vijayamangala, in the big
agrahdra Sri Vanavan-Mahadevi, having bought from the great assembly a ‘miserable
village’ (gramatikam) named Netuvayil belonging to this village, and having made it
tax-free with the gift of his own wealth, he donated for the worship and the festival of
Sarmbhu, as long as the moon lasts.

{A13) This is the 14th year of Kopparakesarivarman.

{A14-21> 1, lord of Kuvalalam, Ampalavan Paluviir Nakkan alias Vikramacdla Maharaja,
of the military superior grade of Utaiyar?®, having graciously caused to raise (elun-
taruluvittu) in stone (kalldl) the holy sanctuary (sri vimanam) of Mahadeva of Sri Vi-
jayamangalam, of big Sri Vanavan-mahadevi-caturvedimangalam, a brahmadeya of the
northern bank. For this god, T gave <a village) to the Brahmins (makanan) for holy food
offerings, for holy lamps, for holy offerings, for the smearing of the idol, for incense,
for lands for the holy garden, for holy festivals, for ceremonial baths, and, besides
these, for all those worships of whatever name wanted for this god.

{A22-32) This is the village: Netuvayil, a northern hamlet of this big Sri Vanavan-
mahadevi-caturvedimangalam, and, falling in this, surrounding this Netuvayil, includ-

1.e., the women.
2Kama does not have a body.
3L.e., the king.



ing Urtamarainalar, Tiruccenivalam, Makulakkurucci, surrounding this town, including
taxes on forges/profession of watchmen, taxes on forest, taxes on marriage, taxes on
looms, ... (ilaikkalamum) of this town, and lands where the turtles crawl and the lizards
run* of whatever names, besides mounds, paddy fields, deep tanks, tanks, the wells
which look to the east, trees which look to the west, dry lands and wet lands, wet lands
of this village.

{A32-39) Having bought <the land) from the great people of the assembly (perurikuri)
of this big Sr1 Vanavanmahadevi-caturvedimangalam, as a lord/landowner (utaiyénnay),
I gave seven hundred kdcus to those of this Mahasabha to make it tax-free; in this
manner, as tax-free {land), I gave to be enjoyed for the holy services of whatever name
indicated before, for Mahadeva of this Sri Vijayamangalam, this complete Netuvayil
where I stay having become lord/ landowner (utai ennay).

{A39) These are under the protection of the Panmahe$varas.

{A39-41) Do not neglect moral duty (aram); there is no support except moral duty; I
have written while he spoke; I have written, I Ninran Ara Amutan, the madhyastan of
this village, the great poet perurikaviti of Vanavamatévi; these are my letters.

Translation

Part B

{B1-5) The taxes that this Netuvayil and the hamlets surrounding Netuvayil are to
pay (irukkak katava) for this god, the paddy that is to be measured (alakka katava) in
the glorious courtyard (tirumurrattu) by Nakkan of Paluviir according to the stone of
this glorious temple and the village stone®, and the paddy that is to be provided (atta
katava) ..., Camount to) one thousand kalams and one hundred kalaficus of gold ...

{B5-7) ...according to the binding agreement (nibandha), whereas there are (aka) tirthy
Sivayogin Brahmins and twenty Brahmins, for {these) fifthy persons, {provisions are
as follows>.

<{B7-14>

+ So that, for one person, there be perpetually two ndlis of rice and there be, {for
this purpose), five nalis of paddy, for {these) fifthy persons, <a total of > two
kalans, two kurunis and two nalis of paddy <are) perpetually {provisioned.

41.e., uncultivated lands.
>That is, weight standards.
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So that there be (one) tini of paddy for (one) nali of ghee for three ndlis and
<one) ollock (alakku) of ghee, for these three ndlis and one) ollock of ghee:
(one) kalan and four ndlis of paddy <are) perpetually {provisioned).

+ For the curries (kari): (one) tini of paddy <is provisioned).
+ For one ... tamarind curries (pulirikari): (one) kuruni of paddy <is provisioned).

+ For one ... of sandal (atti): {one) patakku of paddy <is provisioned).

So that there be (one) nali and (one) ulakku of paddy for (one) ndli of salt, for five
ndlis of salt: six ndlis of paddy <are provisioned).

So that there be (two) ndlis of paddy (one) for (one) parru of betel, for three
parrus of betel: six nalis of paddy <are provisioned),

So that there be ten nalis of paddy <for) areca-nuts, for one hundred areca-nuts:
ten ndlis of paddy <are provisioned).

This being so, so that there be perpetually four kalans, five kurunis, four nalis and one>
ulakku: for the span of a year <a total of > one thousand six hundred and five kalans,
two tanis, three kurunis and two ndlis <are provisioned).

<B14-15>
+ For one who brings (ituvan) fire-wood (viraku) ...
+ For one cook (atuvan) ...

This being so, so that there be perpetually one patakku of paddy, per year, <a total of >
sixty kalams of paddy <are provisioned).

{B15-16 {Furthermore), for these two persons, so that there be, for each of them
(oruvanukku), ten kalams of paddy for one kdcu <as) capital for cloth, for both of them:
twenty kalams of paddy for two kdcus <are provisioned).

{B16-18)> Whereas there are (ika) tirthy Sivayogin Brahmins and twenty Brahmins, for
{these) fifthy persons, {whereas one) ndli and <one) uri of oil {for) ... (canivaram)
and <one) nali and <one uri of oil {for) ... (ayanavaram) <are required), so that there
be one tiini of paddy for the nalis of oil: for the span of a year, <a total of >, for {one>
kalan, two tinis and two ndlis of oil, fifty-four kalams of paddy <are provisioned.

<{B18-25)
« So that there be ...

+ So that there be ...
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So that there be ...
So that there be ...
So that there be ...

So that there be ...

This being so, so that there be ten kalams of paddy per kdcu for <a total of> fifteen

and a half kacus: fifteen kdcus, excluding the kacus for the duty (katamai) of the garden,

through one hundred fifty five kalams of paddy <are provisioned>.

<{B26-36)

So that there be for the woman who...
For the woman who...

So that there be perpetually, for each of those who sing tiruppatiyam (vinnappam
ceyvar), {one) patakku and four ndlis, including the capital for cloth, per year,
per day: seventy-five kalams of paddy <are provisioned) ...

So that the guardian of the entrance pavillion (kdpuram) is one who obtains ...

So that there be perpetually, for one potter, so that he puts kalams for the feeding
hall (calai) ...

So that there be for ...
So that there be for one Brahmin who ...

{Furthermore), for him, as capital for cloth: five kalams of paddy, through half
a kacu <are provisioned).That is, half a kacu is provisioned to buy five pots of
paddy.

For the ... {cantanam) ...

So that there be perpetually two nalis of rice ...

Part C

{C1) So that there be an inner sanctum endowment (tiru-v-unnalikai-p-puram) for this

glorious Vijayamarngaladeva, the great god (for whom) this brahmadeya has been made,

the shares given tax-free <{are> ...

{C1-6) Stating from the seventh year of the glorious king Rajar3ja, ... who has been

graciously installed, having changed the manner of doing these ... according to what

has been engraved on stone, {provisions are as follows>.
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So that there be four ndlis at the time of sacred rice food-offerings ...

So that there be one piti at the time of ghee food-offerings ...

« For the time of seasoned curry (porikkari) food-offerings ...

So that there be four® at the time of areca-nut food-offerings ...

« For betel ...

So that there be {one) uris at the time of curd food-offerings, for <one> uris of
curd ...

So that there be for five perpetual lamps ...
 For ...

+ For the accountant: permanently four nalis of paddy <are provisioned).

So that there be for two glorious bali lamps ...: for the span of one year three
hundred fifty five kalans, six kurunis and four ndlis <are provisioned.>

{C42> Do not forget duty (aram’); without duty, there is no refuge.

{C42) These <are under) the protection of the Panmahe$varas.

Translation into French

Part A
{A1) Prospérité ! Fortune !
1.

Apparut (sam-avir-asit) un fondateur de lignée, originaire de Kuvalalam, connu sous le
nom de Nakka® de Paluviir  la bonne renommée, pur tel Muravairin (Krsna), excellent
par sa naissance (jdta) et sa classe (varna).

2.

Les mendiants le considérent comme la libéralité incarnée,

Ses ennemis comme possédant un corps fait d’héroisme,

An unclear amount is here subaudible.
7Tamil term equivalent to Sanskrit dharma.
8Forme sanskritisée du tamoul Nakkan.
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Les femmes? comme Ananga (Kama'®) <bien que) de lignée humaine (satanum™),
Les sages comme le dharma incarné.

{A6-13) Celui-ci {donc) - qui recut le nom de Vikramacéla-Maharaja du roi Vikra-
macdla, satisfait de son héroisme parce qu'il s’était emparé d’une multitude d’'océans
(arnava) et de cieux (ambara), entiers et obtenus par sa propre vaillance - en la qua-
torziéme année de ce roi, aprés avoir fondé une temple en pierre pour Sambhu qui
réside dans le glorieux Vijaya-mangala dans le grand et glorieux agrahdra de Vanavana-
mahadevi, donna, aussi longtemps que la lune dure, pour le culte et le festival de ce
Sambhu précisément, un village nécessiteux du nom de Netuvayil appartenant a ce
village, apres 'avoir acheté a la grande assemblée et I'avoir rendu exempt de taxes par
le don de ses propres biens.

{A13-> ..

Commentary

In Part B mention is made of the 7th regnal year of R3jaraja (line 37), as a starting point.
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